Sepher Dani’El
Chapter 7

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) - Dan 7 - 8

ATH WU (4394 (99 YW w49 34U XYW 9 pant:1
Y4 Jdy WE9 9xY 49N Jagk s Agywy-(o aw4q Ty
M 020 ONY2T 533 PR TEWNDID T nawaw

IR PR WNT 20D NRDT PTIND AADwRTOV MwRD um

1. bish’nath Bel’shatstsar melek Babel Dani’El chelem

w' re'sheh “al- be'dayin k'thab re’sh milin ‘amar.

Dan7:1 year of Belshatssar king of Babel Dani’El saw

and of his head . Then he wrote , giving the sum of the matters.

<I:1>Ev érev mpirre Baltaoap Bacidéws XaAdalov Aavimh évimviov eldev,

\ ’ ~ ~ ~ \ ~ 4 ~ \ \ / 9
kal al opaoels T7s kepadls avTod €ml THs KOLTTS aVTOD, Kal TO eviTviov éypaev

1 etei Baltasar basileos Chaldaion Daniel eiden,
year of Belshazzar king of the Chaldeans, Daniel beheld,
kai tés kephalés autou , kai to egrapsen
and of his head . And he wrote,
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2. “anech Dani’El w'amar chazeh haweyth =leyl'ya’
wa’aru ‘ar’ba” sh’'maya’ m'gichan I'yvama’ raba’.
Dan7:2 Dani’El answered and said, I was looking night,
and behold, the four of the heavens were stirring up the great sea.
2> ’Eyo Aavin] éBedpovv év opapatt pov Ts vukTos
kal L8ov ol Téooapes dvepol Tod ovpavod mpooéBaddov els T Bddacoav TV

peyaimv.

2 Daniél etheoroun tes nyktos
Daniel viewed of the night.
kai idou hoi tessares tou ouranou proseballon ¢is tén thalassan tén megalén.
And behold, the four of the heavens struck up in the sea great.
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3. w'ar’ba” cheyuan rab’r’ban sal’qan =yama’ shan'yan ~-da’.
Dan7:3 And four great beasts were coming up the sea,
different one another.
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3> kal Téooapa Ompla peydda dvéBarvov ék Ths Baddoons Suadépovta AAAHAwY.
3 kai tessara théria megala anebainon ek tés thalassés
And four wild beasts great ascended of the sea,

diapheronta allelon.
differing from one another.
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4. gqad’'may’tha’ k w’ - lah chazeh “ad di-m’ritu
un’tilath =‘ar’”a’' w al-rag’layin ke’enash hagimath ul’bab ‘enash y’hib lah.
Dan7:4 The first was like and had .

looking until were plucked, and it was lifted up the ground

and made to stand on two feet like a man; a man’s heart was given to it.
\ ~ e \ ’ \ \ 9 ~ ¢ \ b ~

4 1o TPOTOV WOEL Aéarva, kal TTEPA AVTT) WOEL AETOV"
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€Bewpovv €ws oV €€eTiAn Ta TTEpa avTTS, kal €ENpbn ao THs yiis

AN Y ~ b ’ 9 / \ 7’ b ’ b /4 9 ~
kal €m moddv avbpwmov éotabm, kal kapdia avBpwmov €806m avTH.

4 to proton hosei , kai hosei H
The first was as , and were of
etheoroun heos exetilé ,
I viewed until of time were plucked ,
kai exerthe tes ges kai podon anthropou estathe,
and she was lifted away the earth, and the feet of a man she stood,

kai kardia anthropou edothée
and the heart of a man was given to
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5. wa’aru cheyuah ‘achari dam’yah I'dob w'lis'tar- haqimath
uth’lath il’"in b’phumah w’ken ‘am’rin qumi ‘akuli b’sar sagi’.
Dan7:5 And behold, another beast, one, like a bear.

And it was raised up side, and three ribs were in its mouth 5
and thus they said , Arise, devour much meat!

\ \ 4 / %4 b4 \ 2 4 3 bl ’
<5> kai 8oV Bnpiov debTepov Sporov dpkw, kal els pLépos €v éoTab,
Kal Tpla TA€LPA €v T OTORATL AOTHS Ava [LéTov TOV 686vTev adTs,
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kal oUTws éleyov adT]) Avaotniu ddye odpkas moAAds.

5 kai idou thérion homoion arkg, kai ¢is meros estathe,

And behold, wild beast likened to a bear, and part she stood,
kai tria pleura en tQ stomati autés ,

and three ribs were in her mouth, in
kai houtos elegon Anastethi phage sarkas pollas.

And so they said to , Rise up, eat flesh much!
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6. d’nah chazeh wa’aru ‘achari ki w'lah gapin ‘ar’ba” di-"oph
=gabayah w'ar’b’ ah re’shin I'cheyu’tha’ w’shal’tan y’hib '«

Dan7:6 this looking, and behold, another one, like ,
which on its four wings of a bird on its back;
the beast also had four heads, and dominion was given

b 4 / bl ’ \ \ & ’ e \ /
<6> dmlow TovTOVL éBempouv kal 8oL ETepov Omplov woel Tapdadis,
Kal adT{) TTEPA TE€COUPA TETELVOD VTTEPAV® AVTHS,

kal Tégoapes kepadal T® Omplw, kal eéEovola €360m adTH.

6 toutou etheoroun kai idou heteron thérion hosei ,
it I viewed, and behold, another wild beast as H
kai auté ptera tessara peteinou hyperano ,

and to her wings were four of a bird above ,

kai tessares kephalai 0 thérig, kai exousia edothe
and four heads were ‘o the wild beast, and authority was given to
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7. d’'nah chazeh leyl’ya’
wa’aru cheyuah d’chilah w'eym’thani w’thaqipha’ yatira’ w’
di-phar’zel rab’r’ban ‘ak’lah umadeqah ush’ara’ b'rag’layah raph’sah
w’hi’ m’shan’yah =l2a/=cheyuatha’ yah w’qar’'nayin “asar lah.

Dan7:7 this looking in the night , and behold, beast,
dreadful and terrifying and extremely strong; and great iron

It devoured and crushed and trampled down the remainder its feet;

and it was different the beasts were it, and ten horns.
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<I> dmiow TovTou €fewpovv kat L8ov Bmplov TéTapTov PpoPepov kal Eékbapfov
Kal Loyupov TepLoods, kal ol 636vTes adTod oLdmpol peyddot, éablov
kal AemTOvov kal Ta €mAoLTa Tols TooLy adTod CUVETATEL, kal avTO duddopov

TepLoo®s Tapa mavta Ta Onpla Ta épnmpocdev adTOD, KAl KEPATA dEKA AVTR.
’ L

7 toutou etheoroun kai idou thérion phoberon
this I viewed, and behold, wild beast , fearful
kai ekthambon kai ischyron perissos, kai sideroi megaloi,
and utterly astonishing, and great extremely, and iron, strong,

esthion kai leptynon kai ta epiloipa tois posin autou synepatei,
eating, and making fine, and the rest with its feet it trampled.
kai auto diaphoron perissos ta théria ta autou,
And it was diverse extremely the wild beasts, the ones it.

kai kerata deka
And horns ten were to
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8. mis'takal qar’naya’ wa’alu geren ‘achari sil’qath hon
uth’lath =qgar'naya’ qad’mayatha’ ‘eth” aqaru - yah
wa’alu k’ ‘anasha’ b'qar’na’-da’ uphum rab’r’ban.
Dan7:8 thinking the horns, behold, another horn, one, came up
them, and three of the first horns were uproofed it;
and behold, 'n this horn were like of a man and a mouth great things.

8> mpooevdovy Tols képaoLy adTod, kal L8ol képas ETepov pLkpov aveRm
€v Léow adTAV, kal Tpla képaTta TOV éumpocbev adTod éEeppllmbn
9 \ ’ 9 ~ \ \ 9 \ e \ 9 \ 9 ’
A0 TPOCWTOL AVTOD, kal LdoV odpbalpol woel d6dpBaApol avbpawmov
€V TQ KEPATL TOUTY Kal oTopa Aadlodv peydda.
8 prosenooun tois kerasin autou, kai idou keras heteron anebeé
I paid attention to its horns, and behold, horn another ascended

auton, kai tria kerata ton emprosthen autou exerrizothe
of them, and three horns prior to it were rooted out

prosopou autou, kai idou hosei anthropou
front of it. And behold, as of a man were
to kerati toutg kai stoma megala.
this horn, and a mouth great things.

Y7L PAXOY YAYQ JrFeY 4 40 XAy ATHe
4Py 9oy Aw4q qowy v XY Awrsl X3
LA 4] FATI qryTa JR I Iw ATy

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page

4



T’Dﬁ’ PV 17 1197 O TV <N Mo
NP RYD MR Owipy 7 250D mpinh an
:POT T3 MiPAP1 MA3TIT AN MDD

9. chazeh “ad di kar'sawan rmiu w’ atiq yomin y'thib I’busheh ki
us’"ar re'sheh ka amar kar’s'yeh sh’bibin di- gal’gilohi daliqg.

Dan7:9 looking until thrones were set up, and the Ancient of Days sat;
His rob was like and the hair of His head like wool.
His throne was like flames , its wheels were a burning

9> éBempovv €ws 3Tov BpovoL éTéBmnoav, kal malalds Tepdv ékdbnTo,

\ \ ¥ 9 ~ ¢ \ \ /4 \ e \ ~ ~ 9 ~ e \
kal 70 évdupa adTod woel XLwv Aevkov, kal 1) OpLl€ Ths kepalis adTod woel
v /4 e /4 9 ~ \ 4 e \ 9 ~ ~ 7
éprov kabapov, 6 Opovos adTod PAGE TUPos, oL TpoxoL avTod TOp PAEyoV*

9 etheoroun heos hotou thronoi etethésan, kai palaios hemeron ekathéto,
I viewed until when thrones were set, and the old one of days sat down.

kai to endyma autou hosei ,
And his garment was as -

kai heé thrix tés kephalées autou hosei erion ,
And the hair of his head was as wool

ho thronos autou phlox , hoi trochoi autou phlegon;
His throne a flame of , its wheels as blazing.
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10. n’har di- naged w'napheq - ohi ‘al’phayim y’sham’shuneh
w'ribo rab’wan ohi y’qumun y’thib w’siph’rin p’thichu.
Dan7:10 A river went out and came out Him;

upon thousands served Him, and myriads upon myriads stood Him;

was set, and the scrolls were opened.
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10> moTapos mupos elAkev éumpoodev adTod, XlAtal XLALades éAerToVpyovy adTR,
Kal popLaL pupLddes mapetoTnrelocav adTH:

U 9 / \ 7 9 ’
kpLTpLov ekabioev, kal BiBAoL MvewyBnoav.
10 potamos heilken autou, chiliades eleitourgoun autg,
A river of drew exiting him; thousands ministering to him;
kai myriai myriades pareistekeisan aut;
and ten thousand ten thousands were present before him.

kriterion ekathisen, kai bibloi énegchthésan.
A judgment seat was set, and scrolls were opened.
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11. chazeh haweyth be’dayin =qal milaya’ rab’r’batha’ di qar'na’ m’malelah chazeh
haweyth “ad di g’tilath cheyu'tha’ w’hubad gish’'mah wihibath ligedath .

Dan7:11 | was looking then the sound of the great words
the horn spoke; I was looking until the beast was slain,
and its body was destroyed and given (o the burning

1> éBewpovv TO6TE Ao dwvils TOV Adywv TdV peydlwv, oV TO képas éxelvo éldAel,
éws avnpédn 10 Bnplov kal amdAeTo, kal T6 odpa adTod €80Bn els kadowv Tupods.
11 etheoroun tote phonés ton logon ton megalon, to keras ekeino elalei,
I viewed then a voice of the words great that horn spoke,
heos anérethé to thérion kai apoleto,
until was done away with the wild beast, and destroyed,

kai to soma autou edothe kausin
and its body was given burning

Jrayew ya-aon £xraY 44wy 12
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12. ush’ar cheyuatha’ he 'diu shal’tan’hon
w chayin y’hibath ’hon =z'man w’idan.

Dan7:12 As for the rest of the beasts, their dominion was taken away,
but life was granted (o them a time and a season.

A2> kat T®v Aovmdv Onplwv 7 dpx1 peTeoTdbn,
kal pakpoTns (wfs €866m adTols €ws katpod kal kalpod.
12 kai ton loipon thérion hé archeé metestatheé,
And of the rest of the wild beasts was changed over the rule,

kai zoés edothé autois heds kairou kai kairou.
and of life was given to them until a time and a season.
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13. chazeh leyl'ya’ wa'aru ="ananey sh’maya’ k’bar ‘enash
‘atheh w' ad="atiq yomaya’ m'tah u haq'r’buhi.

Dan7:13 looking in the night , and behold, the clouds of the heavens
like a Son of Man coming, and He came up ‘o the Ancient of Days

and was presented
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13> éBedpovv év SpapaTt THs VUKTOS kal L8oV peTa TdV vedeAdv Tod ovpavod
ws vios avBpammov épyopevos My kal éws Tod malarod TOV Npepdv épbacev

\ 4 ~ /
Kal évamov avTod mpoonvexd.

13 etheoroun tés nyktos kai idou ton nephelon tou ouranou

I viewed of the night, and behold, the clouds of the heavens,
hos huios anthropou erchomenos

and one as son of man coming.
kai tou palaiou ton hemeron ephthasen kai autou prosénechthe.

And the old one of days he came, and him he was brought.
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14. w'leh y’hib shal’tan wiqar umal’ku w20l "am’maya’ ‘umaya’ w'lishanaya’ leh
yiph'’l’chun shal’taneh shal’tan =la’ ye“'deh umal’kutheh di-la’ thith’chabal.
Dan7:14 And (0 Him was given dominion, glory and a kingdom, that =!! the peoples,

nations and languages should serve Him. His dominion is dominion
shall not pass away; and His kingdom is one shall not be destroyed.

A4 kat adT® €300m 7 dpxmM kal 1 T kat 1) Baoldela, kal TAvTes ol Aaol, pvAat,
YAdooaL adTd dovdedoovolv: 1) éEovota adTod éfovota almvios,

74 9 A / \ e A 7 9 ~ 9 8 e /

MTLs o0 TapelevoeTar, kal 1) factAeta adTod oV diadpbaproerar. --

14 kai auto edothe hé arché kai he time kai hé basileia,
And to him was given the rule, and the honor, and the kingdom;

kai hoi laoi, phylai, glossai auty douleusousin;
and the peoples, tribes, and languages shall serve to him.

hé exousia autou exousia s
His authority authority is

ou pareleusetai, kai hé basileia autou ou diaphtharésetai. --
shall not pass away, and his kingdom shall not be destroyed.
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15. ‘eth’k’riath Dani’El nid’neh w’ re’shi y’bahalunani.
Dan7:15 |, Dani’El, was distressed in its sheath,
and in my head alarmed me.

15> édpiéev 10 TvedPd pov év T €€eL pov, éym AavimA,

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



\ ’ ~ ~ 7 J4
Kal al opaoels TTs kepali]s pov ETAPacodv pe.

15 ephrixen té hexei mou, Daniél,
shuddered , | Daniel, my manner,
kai tes kephalés mou etarasson me.
and of my head disturbed me.

Aya-dy-do aAyy-4094 £3iniyv £iY4PYY ap-(° x99 16
Afjoarat 41y WJr Y4y
MITTORTOV MIRTRYIN NIOEY XM MOV NITpW
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16. qir'beth "al-chad =qga’amaya’ w'yatsiba’ ‘eb’ e’-mineh al=al=d’'nah
wa’amar=li uph’shar milaya’ y’hod’ inani.

Dan7:16 I came one of those who were standing by and asked him the truth this.
So he told me and made known to me the interpretation of the things:

16> kat mpoofABov évi TV €oTNrOTOV Kal TNV akpifetav ElNTovy map’ adTod
1'rep‘l, TAVTOV TOUTWV, KAl elmév o 'r'r‘]v (’LKpiBeLav
Kol 'r'?]v (n'nypw'w TOV Aoyov é'yvo'opw'év pot
16 kai prosélthon heni ton hesteékoton kai tén akribeian ezétoun
And I came forward to one of the ones standing, and the truth I sought to learn

autou touton, kai eipen moi tén akribeian
him these things. And he spoke to me the truth;

kai tén sygkrisin ton logon egnorisen moi
and the interpretation of the words he made known to me.
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17. ‘ileyn cheyuatha’ rab’r’batha’ < ‘innin mal’kin y'qumun
=‘ar’"a’.

Dan7:17 These great beasts, are 5
they are kings which shall arise of the earth.

A7> Tadra o Onptla 1o peydda Ta Técoapa,
Téooapes Bactdelal dvaoTioovTal €m Ths yTs, al apbfoovrar-
17 Tauta ta theria ta megala ,
These, the wild beasts great -
basileiai anastésontai tés ges, hai arthésontai;
kingdoms shall rise up the earth, the ones that shall be lifted away.
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18. wi mal’kutha’ “El'yonin

w'yach’s’nun mal’kutha’ - w’ .

Dan7:18 But of Elyonin (the Most High) the kingdom
and possess the kingdom , even and .

8> kat mapaAfpovrar v Bactdelav dyiol vifiloTou

\ / 5\ % A A~ ’ 7
KoL K(IOG&O‘UO'LV AVTTV EWS ALWVOS TWV ALWV®V.

18 kai ten basileian huuistou

And the kingdom of the highest;
kai kathexousin autén .

and they shall hold it of

X731 a £x202399 £x7AR-(0 £3nad XA I JLaf g
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19. ‘edayin ts’bith I'yatsaba’ “al-cheyu’tha’ r’bi ay’tha’ di-hawath shan’yah
=lal’hon d'chilah yatirah =phar’zel w’
=n’chash ‘ak’lah madaqah ush’ara’ b'rag’layh raph’sah.

Dan7:19 Then I desired o know the truth of the fourth beast, was different
of them, very frightening, iron and bronze,
and which devoured, crushed and trampled down the remainder its feet,

\ / b ~ \ ~ 7’ ~ / [74 > / \
19> kat élnTovv dkpLBds mepl Tod Bnplov Tod TeTApTOVL, ETL MV SLddopov mapa
mav Omplov dpoPepodv mepLoods, ol 680vTes adTOd aLdMPot kal ol dvuyes adTod Yadkol,

) ’ \ ~ \ A7 ~ \ 5 ~ ’
€0'6L0v KaL >\€1TTUVOV Kal Ta €1TL>\OL1T(1 TOLS TTOOLY AVTOV CUVETIATEL,

19 kai ezétoun akribos tou thériou tou tetartou,
And I sought exactly the wild beast fourth,
en diaphoron thérion phoberon perissos, sideroi
was diverse wild beast, fearsome extremely, of iron,
kai chalkoi, esthion kai leptynon
and of brass; devouring, and making fine;

kai ta epiloipa tois posin autou synepatei,
and the rest with its feet it trampled upon.
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20. w' «=gar’'naya’ re’shah w'achari di sil’qgath
un’phalu - yah t'lath w'qgar’'na’ diken w’ ah
w’phum m’malil rab’r’ban w’ rab =chab’rathah.
Dan7:20 and horns were on its head and the other came up,

and whom three of them fell; even that horn which had it
and a mouth speaking great things and was greater its associates.

20> katl mepl TOV kKePATWV adTOD TOV déka TAV év T1) kedadf) adToD kKal Tod ETépov
10 dvafdvros kal ékTwaEavTos TV TPoTéPWV TpLa, képas ékelvo, ® ol dpBaApol
kal oTopa Aadodv peydda kal 1 8pacts adTod pellwv Tév Aovmdv.
20 kai ton keraton autou ton cn té kephalé autou

And the horns of it, of , of the ones in his head,

kai tou heterou tou anabantos Kkai ektinaxantos ton proteron tria, keras ekeino,
and of the other one of the ascending and shaking off the former three, that horn

kai stoma laloun megala

in and mouth spoke great things,
kai autou meizon ton loipon.
and of it was greater than the rest,

YAl ALYAY JAWAAP-Yo J9P 34350 Jya 444y X3 ATH2
AT 2PN PYWTIPTOY 37p 173V 127 RIPY MUY NG
21. chazeh haweyth w'qar’na’ diken “ab’dah q'rab - w'yak’lah I’hon.
Dan7:21 | was looking, and that horn made war and overpowering them
21> éBedpovv Kal T Képas ékelvo émoLeL TOAERLOV PLETA TOV Aylwv
kal Loyvoev mpos adTovs,

21 etheoroun kai to keras ekeino epoiei polemon kai ischysen autous,
I viewed, and that horn made war , and prevailed them,

Jyrde Awaa®l 331 YAy 4AYTL PAX0 Axfoia a0z
YAwaaf vyFHR 4xrydyy a8y 4yy=y
130 WIS 2 RPT NI PUMY XTI TV A

17D 130T ROIDDDY TR RIAN
22. “ad di-‘athah “atiq yomaya’ w'dina’ y’hib “El'yonin
w’zim’na’ m'tah umal’kutha’ .
Dan7:22 until the Ancient of Days came and judgment was given
of Elyonin, and the time came that of the kingdom.

22> éns o0 M\Bev 6 Tadards T@OV Nwepdv Kol TO kptpa Edwkev dylots vilaTov,
kal 0 kapds épbacev kal Ty Baotlelav kaTéoyxov ol dyol.
22 heos €lthen ho palaios ton hémeron

until of time came the old one of days,

kai to krima edoken huuistou,
and judgment gave of the highest.

kai ho kairos ephthasen kai tén basileian
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And the time came, and of the kingdom

1A 40949 473X 420299 vYY 4xA0 99 4xyiy ¥4 JY 23
AYPaxy Aywyaxy o440y Jy4xy 4xvyy-Ly-yy 4ywx
T RYTINT RUYTN RWOIT 1000 NMWOID ROV MY 200

cenes oo T

IIPTDY AT RYINTOD DINM RMIDPRTOD7 Nywn

23. ken ‘amar cheyu’tha’ mal’ku r’bi‘aya’ tehewe’ b’ar’”"a’
thish’ne’ =hal-mal’k’'watha’ w’the’kul ='ar’"a’ uth’dushinah w'thad’ginah.
Dan7:23 Thus he said: beast shall be a fourth kingdom on the earth,
shall be different kingdoms and shall devour earth

and tread it down and crush it.

23> kal elmev To Onpl O TE Ael . g 2V T YN
mpLov To T€TapTov, BactAela TeTdpTn €oTaL év TH Vi),

fimis Omepé€el mhoas Tas Paocilelas kal kaTapdyeTar maoav THY Y

KQl CULTTATNOEL AOTTV Kal kaTakofseL.

23 kai eipen To thérion , basileia tetarte estai en t¢ ge,
And he said, The wild beast kingdom a fourth shall be the earth,

hyperexei tas basileias
shall excel the kingdoms,

kai kataphagetai tén gen kai sympatései auten kai katakopsei.
and shall devour the earth, and shall trample upon it and cut it in pieces.

JAMET JYYPA JAYLY Aqwo Axyy Y Ayy qwo £aPqPy 2
WAL JAYLY AxIxy 43Yaeoyy 4ywWA LAY Jrardud Jres
TN TRRY 1RPR MY Amotn M Ty X70P1TD

T TIT @ |-. : : T @ T : : T | :
152y 1O%R MNPM XMTPTR XY XM 10N 0P

24. wgar’naya’ nah mal’kuthah mal’kin y’qumun w’acharan y’qum
hon w'hu’ yish’ne’ =qgad’maye’ uth’lathah mal’kin y’hash’pil.

Dan7:24 And horns of this kingdom are kings shall arise;
and another shall arise them, and he shall be different the previous ones
and shall subdue three kings.

\ \ ’ ’ 9 ~ ’ ~ 9 /
24> kai Ta déka képaTa avTod, déka Paotlels dvacTioovTa,
\ 4 ~ / e 7’ ~ / \
Kal OToW aOTAV AvaoTNoeTaL ETEPOS, 0 VTTEPOLoEL Kakols TavTas Tovs énmpoodev,
kal Tpels Baoldels TameLvnoeL

24 kai kerata autou, basileis anastésontai,
And horns of it are kings, and they shall rise up.

kai auton anastésetai heteros,
And them shall rise up another

hyperoisei kakois tous emprosthen,
shall overwhelm the former ones in wickedness,

kai treis basileis tapeinosei;
and three kings he shall humble,

Awaaply (91 43do and yayy s
xay yayy= 3iywald 49Fay 4093 Jayvao
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25. umilin “llaya’ y'malil u “El'yonin y’bale’ w'yis’bar 'hash’nayah
zim’nin w'dath w'yith’yahabun bideh ="idan widanin u “idan.

Dan7:25 He shall speak words the Most High and shall wear down
of Elyonin, and he shall intend (o change times and in law;
and they shall be given his hand a time, times, and a time.

\ 4 \ \ / \ \ ’ ’ ’
25> kai Aoyovs mpos Tov VtoTov Aadmoel kal Tovs aylovs ViloTov Talaltboel
Kal VTOVoToeL ToD AAAOLDCTAL KALPOVS KAL VOOV,

\ / \ ~ ~ \ ~ \ e ~
kal dobnoeTar év yelpl adTod €ws kaLpod kal KaLp®V Kal HLLoV KaLpod.

25 kai logous ton huuiston lalései
and words the highest he shall speak,
kai huuistou palaiosei
and of the highest he shall mislead,

kai hyponoesei alloiosai kairous kai nomon,
and shall be of the opinion to change times and law.
kai dothésetai ¢ cheiri autou heos kairou kai kairon kai kairou.
And it shall be granted ‘= his hand until a time and times and a time.

477F-a0 aagraly aaywal yracai afelwy Ixi 4yiavse
IRDIOTIY TP TRwn D 1imym M 2mY 801D
26. w'dina’ yitib w’shal’taneh y’ha™’don u 'hobadah “ad-sopha’.

Dan7:26 But the judgment shall sit, and his dominion shall be taken away,
and ‘0 destroy until the end.

26> kai 16 kpLTNpLov kabioel kal TNV dpxMv peTacTioovoLy Tod ddavicar
KAl TOO ATTOAECUL EWS TEAOVS.
26 kai to kriterion kathisei kai tén archén metastésousin

And the judgment seat he shall set, and the rule shall change over

kai apolesai heos telous.
, and ‘o destroy it until the end.

FYW=0y xvux xvydy aa dxysqr dyedwy axry Yy
ylo xvydy axvydy yayvade awaag ol xsiaxi
grroyxway Jrudja ad 4398w Yy

XRMY=5D NN MR 0T XMI3T XD MDA
0OV MIDHn MMDhn IOV WwhTR ovh N3t

YRR 1TPRY MO XIWDY 5
27. umal’kuthah w’shal’tana’ ur'butha’ di mal’k’wath t'choth =sh’'maya’ y’hibath
“am “El'yonin mal’kutheh

w'lol shal'tanaya’ leh yiph'l’chun w’ .
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Dan7:27 And the kingdom, the dominion and the greatness of the kingdoms under
the heavens shall be given (o the people of of Elyonin; His kingdom
shall be kingdom, and 2!l the dominions shall serve and obey Him.

\ e ’ \ e 9 ’ \ e 14 ~ /’ ~ e /’
27> kai 7 Baoiela kal 1) €€ovola kal 1) peyadwodvn oV BactAéwv TOV VTOKAT®
\ ~ 9 ~ 9 ’ e ’ e ’ \ 4 ’ 9 ~ ’ %7
TavTOS Tod ovpavod €800 aytols VitoTov, kat 1) BaciAeta adTod BaotAela atdvios,
kal maoal at dpyal adTd SovAeloovoLy kal VTakovToVTaAL.

27 kai hé basileia kai hé exousia kai hé megalosyné ton basileon
And the kingdom, and the authority, and the greatness of the kings

ton hypokato tou ouranou edothé huuistou,
underneath the heavens was given to of the highest.

kai hé basileia autou basileia R
And his kingdom kingdom is ,

kai hai archai autd douleusousin kai hypakousontai.
and the sovereignties him shall serve and obey.

LYICAIY AYvAoq 43w J4aYa Y4 4xYmaa 4)vF qy-aos
x48Y 299 4x{yy Ao Jyyxwa ayasy
52327737 MY XM ONT MR XNPRTT XD DIV NS
D 0TI V393 NNPMY VDY Mg MM

28. “ad~kah sopha’ di=mil’tha’ Dani’El sagi’ ra 'yonay y’bahalunani
w' yish'tanon alay umil’tha’ b’libi nit’reth.

Dan7:28 Here is the end of the matter. As for ¢, Dani’El, my thoughts were greatly
alarming me and changed on me, but I kept the matter in my heart.

28> Ens ®de 1O mépas Tod Adyou. Eyw AavimA,
€L oAV ol SLaAoYLOpOL [LOV CUVETAPATOOV |LE,
kal 1 popdm pov MAAorwbn ém’ épot, kal o prja év 1) kapdia pov cuvetnpmoa.
28 hode to peras tou logou. Daniel,
here is the end of the matter. | Daniel,

epi poly hoi dialogismoi mou synetarasson me,
very much the thoughts of mine disturbed me,

kai €lloiothée emoi, kai to hréma en té kardia mou synetéresa.
and changed me, and the matter in my heart I preserved.
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